
WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTERS - GALCO INTERNATIONAL
WAISTBAND SIG SAUER P239 9MM-BLACK-RIGHT HAND

Featuring a reinforced thumb break retention strap, a sturdy injection-molded
nylon clip locks the holster onto the belt. The Waistband holster carries the
handgun in a vertical orientation, with no cant or angle, so it can be used strong
side, crossdraw, or in front of the hip (appendix carry). Constructed of premium
center cut steerhide, the Waistband fits belts up to 1 3/4".

Attributes

Name: GALCO INTERNATIONAL WAISTBAND SIG SAUER P239 9MM-BLACK-RIGHT HAND
Manufacturer: GALCO INTERNATIONAL
Product no.: 100021350
Mfr. No.: WB296B
Color: Black
Hand: Right
Make: Sig Sauer
Material: Leather
Model: P239
Style: Inside The Waistband
Delivery weight: 0.152kg
UPC: 601299801141

Item details

Made in USA
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Sicherheitsanleitung für WAISTBAND INSIDE THE
PANT HOLSTERS

Einleitung
Danke, dass du dich für das WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTER von Galco International für deine Sig
Sauer P239 9mm entschieden hast. Diese Anleitung bietet wichtige Sicherheitsanweisungen, um die sichere
Verwendung und Wartung deines Holsters gemäß der EUVerordnung über die allgemeine Produktsicherheit (GPSR)
zu gewährleisten.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien
Stelle immer sicher, dass die Feuerwaffe entladen ist, bevor du sie in das Holster legst.
Halte das Holster von Kindern und unbefugten Benutzern fern.
Überprüfe regelmäßig das Holster auf Abnutzung, um seine Sicherheit und Funktionalität zu erhalten.
Verwende das Holster nur für den vorgesehenen Zweck, eine Feuerwaffe zu tragen.
Vermeide es, das Holster extremen Temperaturen oder aggressiven Chemikalien auszusetzen, die das
Material schädigen könnten.
Melde unsichere Produkte oder Unfälle den zuständigen Behörden.

Spezifische Sicherheitsvorkehrungen für die Benutzung
Überprüfe, ob der DaumenbremsRiemen vor der Benutzung ordnungsgemäß funktioniert.
Stelle sicher, dass das Holster sicher an deinem Gürtel befestigt ist, bevor du die Feuerwaffe trägst.
Ziehe die Feuerwaffe in einer sicheren Richtung aus dem Holster, weg von dir und anderen.
Vermeide die Benutzung des Holsters während Aktivitäten, die übermäßige Bewegungen oder Ruckeln
verursachen könnten.
Wenn du beim Tragen des Holsters Unbehagen verspürst, passe die Position an oder entferne es sofort.

Anweisungen zur Installation und Nutzung

Installation:

Stelle sicher, dass deine Feuerwaffe entladen ist.
Öffne den DaumenbremsRiemen.
Lege die Feuerwaffe in das Holster und stelle sicher, dass sie richtig sitzt.
Schließe den DaumenbremsRiemen sicher über der Feuerwaffe.
Befestige das Holster mit der spritzgegossenen Nylonklammer an deinem Gürtel und stelle sicher, dass
es sicher sitzt.

Nutzung:

Trage das Holster in einer vertikalen Ausrichtung, ohne Neigung oder Winkel.
Es kann auf der starken Seite, für Querschüsse oder vor der Hüfte (AppendixTrageweise) verwendet
werden.
Überprüfe regelmäßig den Riemen auf ordnungsgemäße Funktion vor jeder Benutzung.
Übe das Ziehen deiner Feuerwaffe in einer sicheren Umgebung, um mit der Bedienung des Holsters
vertraut zu werden.

Entsorgungsanweisungen
Entsorge das Holster verantwortungsbewusst an einer dafür vorgesehenen Abfallentsorgungsstelle.
Wenn das Holster irreparabel beschädigt ist, stelle sicher, dass es zerstört wird, um Missbrauch zu
verhindern.
Beachte die lokalen Vorschriften zur Entsorgung von Lederprodukten.

Kontaktinformationen für weitere Unterstützung



Für Fragen oder Bedenken bezüglich des WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTERS wende dich bitte an den
EUKontaktpunkt, der vom Hersteller bereitgestellt wird.

Danke für deine Aufmerksamkeit für diese Sicherheitsanweisungen. Deine Sicherheit und die Sicherheit der
Menschen um dich herum sind von größter Bedeutung.
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Safety Instruction Guide for WAISTBAND INSIDE THE
PANT HOLSTERS

Introduction
Thank you for choosing the WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTER by Galco International for your Sig Sauer
P239 9mm. This guide provides essential safety instructions to ensure the safe use and maintenance of your holster,
in compliance with the EU General Product Safety Regulation (GPSR).

General Safety Guidelines
Always ensure that the firearm is unloaded before placing it in the holster.
Keep the holster away from children and unauthorized users.
Regularly inspect the holster for wear and tear to maintain its safety and functionality.
Use the holster only for its intended purpose of carrying a firearm.
Avoid exposing the holster to extreme temperatures or harsh chemicals that may degrade the material.
Report any unsafe products or accidents to the appropriate authorities.

Specific Safety Precautions for Use
Check that the thumb break retention strap is functioning correctly before use.
Ensure that the holster is securely attached to your belt before carrying the firearm.
When drawing the firearm from the holster, do so in a safe direction, away from yourself and others.
Avoid using the holster while engaging in activities that may cause excessive movement or jostling.
If you experience any discomfort while wearing the holster, adjust its position or remove it immediately.

Instructions for Installation and Usage

Installation:

Ensure your firearm is unloaded.
Open the thumb break retention strap.
Place the firearm into the holster, ensuring it is seated correctly.
Close the thumb break retention strap securely over the firearm.
Attach the holster to your belt using the injectionmolded nylon clip, ensuring it is locked in place.

Usage:

Wear the holster in a vertical orientation, with no cant or angle.
It can be used on the strong side, for crossdraw, or in front of the hip (appendix carry).
Regularly check the retention strap for proper function before each use.
Practice drawing your firearm in a safe environment to become familiar with the holster's operation.

Disposal Instructions
Dispose of the holster responsibly at a designated waste disposal facility.
If the holster is damaged beyond repair, ensure it is destroyed to prevent misuse.
Follow local regulations regarding the disposal of leather products.

Contact Information for Further Support
For any questions or concerns regarding the WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTER, please refer to the EU
contact point provided by the manufacturer.

Thank you for your attention to these safety instructions. Your safety and the safety of those around you are of
utmost importance.
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Guía de Instrucciones de Seguridad para la Funda de
Cintura Inside the Pant

Introducción
Gracias por elegir la Funda de Cintura Inside the Pant de Galco International para tu Sig Sauer P239 9mm. Esta
guía proporciona instrucciones esenciales de seguridad para asegurar el uso y mantenimiento seguro de tu funda,
en cumplimiento con el Reglamento General de Seguridad de Productos de la UE (GPSR).

Directrices Generales de Seguridad
Siempre asegúrate de que el arma de fuego esté descargada antes de colocarla en la funda.
Mantén la funda alejada de niños y usuarios no autorizados.
Inspecciona regularmente la funda en busca de desgaste para mantener su seguridad y funcionalidad.
Utiliza la funda solo para su propósito previsto de llevar un arma de fuego.
Evita exponer la funda a temperaturas extremas o productos químicos agresivos que puedan degradar el
material.
Informa sobre cualquier producto inseguro o accidentes a las autoridades correspondientes.

Precauciones de Seguridad Específicas para el Uso
Verifica que la correa de retención con cierre de pulgar funcione correctamente antes de usarla.
Asegúrate de que la funda esté firmemente sujeta a tu cinturón antes de llevar el arma de fuego.
Al sacar el arma de fuego de la funda, hazlo en una dirección segura, alejándote de ti mismo y de otros.
Evita usar la funda mientras participas en actividades que puedan causar movimientos excesivos o
sacudidas.
Si sientes alguna incomodidad mientras usas la funda, ajusta su posición o quítatela inmediatamente.

Instrucciones para la Instalación y Uso

Instalación:

Asegúrate de que tu arma de fuego esté descargada.
Abre la correa de retención con cierre de pulgar.
Coloca el arma de fuego en la funda, asegurándote de que esté bien asentada.
Cierra la correa de retención con cierre de pulgar de manera segura sobre el arma de fuego.
Sujeta la funda a tu cinturón utilizando el clip de nylon moldeado por inyección, asegurándote de que
esté bloqueada en su lugar.

Uso:

Lleva la funda en una orientación vertical, sin inclinación ni ángulo.
Puede usarse en el lado fuerte, para cruzar o frente a la cadera (portación en el apéndice).
Verifica regularmente la correa de retención para asegurar su correcto funcionamiento antes de cada
uso.
Practica sacar tu arma de fuego en un entorno seguro para familiarizarte con el funcionamiento de la
funda.

Instrucciones de Eliminación
Desecha la funda de manera responsable en una instalación de eliminación de residuos designada.
Si la funda está dañada más allá de la reparación, asegúrate de destruirla para evitar su mal uso.
Sigue las regulaciones locales sobre la eliminación de productos de cuero.

Información de Contacto para Soporte Adicional
Para cualquier pregunta o inquietud sobre la Funda de Cintura Inside the Pant, consulta el punto de contacto de la
UE proporcionado por el fabricante.



Gracias por tu atención a estas instrucciones de seguridad. Tu seguridad y la de quienes te rodean son de suma
importancia.
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Guide de Sécurité pour les ÉTUIS DE CEINTURE À
L'INTÉRIEUR DU PANTALON

Introduction
Merci d'avoir choisi l'ÉTUI DE CEINTURE À L'INTÉRIEUR DU PANTALON de Galco International pour votre Sig
Sauer P239 9mm. Ce guide fournit des instructions de sécurité essentielles pour assurer une utilisation et un
entretien sûrs de votre étui, conformément au Règlement Général sur la Sécurité des Produits (GPSR) de l'UE.

Lignes Directrices Générales de Sécurité
Assurezvous toujours que l'arme à feu est déchargée avant de la placer dans l'étui.
Gardez l'étui hors de portée des enfants et des utilisateurs non autorisés.
Inspectez régulièrement l'étui pour détecter l'usure et maintenir sa sécurité et sa fonctionnalité.
Utilisez l'étui uniquement pour son but prévu, c'estàdire porter une arme à feu.
Évitez d'exposer l'étui à des températures extrêmes ou à des produits chimiques agressifs qui pourraient
dégrader le matériau.
Signalez tout produit dangereux ou tout accident aux autorités compétentes.

Précautions de Sécurité Spécifiques à l'Utilisation
Vérifiez que la sangle de rétention à déclenchement est fonctionnelle avant utilisation.
Assurezvous que l'étui est solidement attaché à votre ceinture avant de porter l'arme à feu.
Lorsque vous tirez l'arme de l'étui, faitesle dans une direction sûre, loin de vous et des autres.
Évitez d'utiliser l'étui lors d'activités qui pourraient provoquer des mouvements excessifs ou des secousses.
Si vous ressentez un inconfort en portant l'étui, ajustez sa position ou retirezle immédiatement.

Instructions pour l'Installation et l'Utilisation

Installation :

Assurezvous que votre arme à feu est déchargée.
Ouvrez la sangle de rétention à déclenchement.
Placez l'arme dans l'étui, en vous assurant qu'elle est correctement positionnée.
Fermez la sangle de rétention à déclenchement de manière sécurisée sur l'arme.
Fixez l'étui à votre ceinture à l'aide du clip en nylon moulé par injection, en vous assurant qu'il est
verrouillé en place.

Utilisation :

Portez l'étui en orientation verticale, sans inclinaison ni angle.
Il peut être utilisé sur le côté fort, pour un tir croisé, ou devant la hanche (port en appendice).
Vérifiez régulièrement la sangle de rétention pour un bon fonctionnement avant chaque utilisation.
Entraînezvous à tirer votre arme dans un environnement sûr pour vous familiariser avec le
fonctionnement de l'étui.

Instructions de Dépôt
Disposez de l'étui de manière responsable dans une installation de traitement des déchets désignée.
Si l'étui est endommagé audelà de toute réparation, assurezvous qu'il soit détruit pour éviter tout usage
abusif.
Suivez les réglementations locales concernant l'élimination des produits en cuir.

Informations de Contact pour un Soutien Supplémentaire
Pour toute question ou préoccupation concernant l'ÉTUI DE CEINTURE À L'INTÉRIEUR DU PANTALON, veuillez
vous référer au point de contact de l'UE fourni par le fabricant.



Merci de votre attention à ces instructions de sécurité. Votre sécurité et celle de votre entourage sont d'une
importance capitale.
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Guida alle Istruzioni di Sicurezza per l'HOSTER DA
VITA INSIDE THE PANT

Introduzione
Grazie per aver scelto l'HOSTER DA VITA INSIDE THE PANT di Galco International per il tuo Sig Sauer P239 9mm.
Questa guida fornisce istruzioni di sicurezza essenziali per garantire un uso e una manutenzione sicuri del tuo
hoster, in conformità con il Regolamento Generale sulla Sicurezza dei Prodotti dell'UE (GPSR).

Linee Guida Generali di Sicurezza
Assicurati sempre che l'arma da fuoco sia scarica prima di inserirla nell'hoster.
Tieni l'hoster lontano da bambini e utenti non autorizzati.
Ispeziona regolarmente l'hoster per verificare segni di usura e per mantenere la sua sicurezza e funzionalità.
Utilizza l'hoster solo per il suo scopo previsto di trasportare un'arma da fuoco.
Evita di esporre l'hoster a temperature estreme o sostanze chimiche aggressive che potrebbero degradare il
materiale.
Riporta eventuali prodotti non sicuri o incidenti alle autorità competenti.

Precauzioni di Sicurezza Specifiche per l'Uso
Controlla che la cinghia di ritenzione con chiusura a pollice funzioni correttamente prima dell'uso.
Assicurati che l'hoster sia fissato saldamente alla cintura prima di trasportare l'arma da fuoco.
Quando estrai l'arma dall'hoster, fallo in una direzione sicura, lontano da te e da altre persone.
Evita di utilizzare l'hoster mentre svolgi attività che potrebbero causare movimenti eccessivi o urti.
Se avverti disagio mentre indossi l'hoster, regola la sua posizione o rimuovilo immediatamente.

Istruzioni per l'Installazione e l'Uso

Installazione:

Assicurati che la tua arma da fuoco sia scarica.
Apri la cinghia di ritenzione con chiusura a pollice.
Posiziona l'arma nell'hoster, assicurandoti che sia seduta correttamente.
Chiudi saldamente la cinghia di ritenzione sopra l'arma.
Fissa l'hoster alla tua cintura utilizzando la clip in nylon stampato ad iniezione, assicurandoti che sia
bloccata in posizione.

Uso:

Indossa l'hoster in posizione verticale, senza inclinazione o angolo.
Può essere utilizzato sul lato forte, in crossdraw o davanti all'anca (portare in appendice).
Controlla regolarmente la cinghia di ritenzione per il corretto funzionamento prima di ogni utilizzo.
Esercitati a estrarre la tua arma in un ambiente sicuro per familiarizzare con l'operazione dell'hoster.

Istruzioni per lo Smaltimento
Smaltisci l'hoster in modo responsabile presso un impianto di smaltimento rifiuti designato.
Se l'hoster è danneggiato oltre la riparazione, assicurati che venga distrutto per prevenire usi impropri.
Segui le normative locali riguardanti lo smaltimento di prodotti in pelle.

Informazioni di Contatto per Ulteriore Supporto
Per qualsiasi domanda o preoccupazione riguardante l'HOSTER DA VITA INSIDE THE PANT, ti preghiamo di fare
riferimento al punto di contatto dell'UE fornito dal produttore.

Ti ringraziamo per l'attenzione a queste istruzioni di sicurezza. La tua sicurezza e quella delle persone intorno a te
sono di massima importanza.
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Turvallisuusohjeet WAISTBAND INSIDE THE PANT
HOLSTERILLE

Johdanto
Kiitos, että valitsit Galco Internationalin WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTERIN Sig Sauer P239 9mm:lle.
Tämä opas tarjoaa olennaisia turvallisuusohjeita, jotka varmistavat holsterin turvallisen käytön ja ylläpidon EU:n
yleisen tuote turvallisuusasetuksen (GPSR) mukaisesti.

Yleiset turvallisuusohjeet
Varmista aina, että ase on tyhjennetty ennen sen laittamista holsteriin.
Pidä holsteri poissa lasten ja valtuuttamattomien käyttäjien ulottuvilta.
Tarkista säännöllisesti holsterin kunto kulumisen varalta turvallisuuden ja toimivuuden ylläpitämiseksi.
Käytä holsteria vain sen tarkoitetussa tarkoituksessa, eli aseen kantamiseen.
Vältä holsterin altistamista äärimmäisille lämpötiloille tai voimakkaille kemikaaleille, jotka voivat heikentää
materiaalia.
Ilmoita kaikista vaarallisista tuotteista tai onnettomuuksista asianmukaisille viranomaisille.

Erityiset turvallisuusvarotoimet käytössä
Tarkista, että peukalolukko toimii oikein ennen käyttöä.
Varmista, että holsteri on kiinnitetty tukevasti vyöhön ennen aseen kantamista.
Kun vedät asetta holsterista, tee se turvalliseen suuntaan, poispäin itsestäsi ja muista.
Vältä holsterin käyttöä toiminnoissa, jotka voivat aiheuttaa liiallista liikettä tai tärinää.
Jos tunnet epämukavuutta holsteria käyttäessäsi, säädä sen sijaintia tai poista se heti.

Asennus ja käyttöohjeet

Asennus:

Varmista, että ase on tyhjennetty.
Avaa peukalolukko.
Aseta ase holsteriin varmistaen, että se on kunnolla paikallaan.
Sulje peukalolukko tiukasti aseen päälle.
Kiinnitä holsteri vyöhön injektoidulla nylonklipsillä varmistaen, että se on lukittu paikalleen.

Käyttö:

Käytä holsteria pystysuorassa asennossa ilman kallistusta tai kulmaa.
Sitä voidaan käyttää vahvalla puolella, ristivedossa tai lantiolla (appendix carry).
Tarkista säännöllisesti, että lukitusnauha toimii oikein ennen jokaista käyttöä.
Harjoittele aseen vetämistä turvallisessa ympäristössä, jotta opit holsterin toiminnan.

Hävittämisohjeet
Hävitä holsteri vastuullisesti nimetyssä jätehuoltolaitoksessa.
Jos holsteri on vaurioitunut korjauskelvottomaksi, varmista, että se tuhotaan väärinkäytön estämiseksi.
Noudata paikallisia sääntöjä nahkatuotteiden hävittämisestä.

Lisätietoja varten
Jos sinulla on kysymyksiä tai huolenaiheita WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTERISTA, ota yhteyttä
valmistajan tarjoamaan EU:n yhteyspisteeseen.

Kiitos, että kiinnitit huomiota näihin turvallisuusohjeisiin. Sinun turvallisuutesi ja ympärilläsi olevien turvallisuus ovat
ensisijaisen tärkeitä.


